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"Kleinschriftsprachen”



"Kleinschriftsprachen”
'lowercase languages’



Alexander Sinin, russischer Bildhauer,
hat eine ungewohnliche Aufgabe iiber-
nommen. Er soll in seiner Heimatgemein-
de Ulianowsk ein Denkmal fiir den Buch-
staben ,,é*“ schaffen - obwohl dieser in of-

fiziellen Dokumenten verboten ist. Der
Dlphtong, der dem Laut ,,io° ent5pr1cht

war 1797 von dem aus Ulianowsk stam-
menden Dichter Nikolai Karamsin einge-
flihrt worden. In der Schriftsprache fal-
len seine Piinktchen aber hiufig weg, in
offiziellen Dokumenten darf das ,,é“ gar
nicht auftauchen, was vielen Familien
aus der Region SCtheI‘ngEI_ten bereitet,
weil es in Nachnamen oft vorkommt.




Overview

@ Introduction
@ Status Quo : What's Available
@ Problems: Missing Pieces

@ Perspectives: More Characters




Thematik des Vortrages

e Linguistik und Informatik
e Datenverarbeitung

e Orthographie, Palaographie
e Phonetik, Phonologie
e Typographie

DDI

¢ Standardisierung {“5%5'3’?%

FOREWORD




Bereiche des Vortrags

® Russische hist. Orthographie

® Russische Phonetik

® Polnische hist. Orthographie

e Sorbische hist. Orthographie

e Kroatische Akzentologie

. Bulg.arlsche Ph.onehk {“58?35}%
e Altkirchenslawisch PRSI
e Balkanphilologie
¢ Allgemeine Phonetik

e Mediavistik...




1. Introduction

® ASCII: 2”7 Zeichen = 128

@ ‘Code Pages’: 2°8 Zeichen = 256
@ Unicode: 2716 Zeichen = 65.536
@ Versionen: v. 1.0 1991, v. 4.1 2005

@ Meilenstein Version 4.1: Glagolica




Unicode: CyriIIic
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Some Unicode Blocks

@ Basic Latin, Latin-1, Latin Extended-
A, Latin Extended-B, Latin Extended
Additional;

@ Cyrillic, Cyrillic Extended (= Non-Sl.)
® Greek, Greek Extended (= Hist.)
@ IPA, IPA Extensions + Supplement

@ Spacing & Combining Diacritics




‘Private Area’

® 6.400 Slofts

e Kompatibilitat nicht garantiert
¢ Benutzung auf eigene Gefahr
® Schon in Gebrauch

® Gebrauch unkoordiniert

S




‘Private Area’

Wenn mehrfach in Anspruch
genommen, dann ...

® Ist echter Bedarf da fur das
betreffende Zeichen, und/oder

@ Es ist mehr Information notwendig
uber Grapheme und stilistische
Varianten, uber Unicode-Grundlagen

>



Unicode.org

@ Submissions, Proposals: Technical
and Philological Aspects!!

@ Pipeline of characters and scripts
@ Rejected scripts and characters

@ Published Errata




2. Status Quo

@ What is already available?
@ What has been accomplished?

@ A few appetizers




Russian Translit.

Translit. for historical
letters:

Oe: Ff [1E1E, 1EIF]
Vv:Yy ¥ [lE8E, 1ES8F]

(Latin Extd-Additional)



Russian Translit.

Miscellaneous phonetic modifiers

02B9 ° MODIFIER LETTER PRIME

 primary stress, emphasis

» transliteration of mjagkij znak (Cyrillic soft
, sign: palatalization)
— 0027 " apostrophe
— (00B4 “ acute accent
— (02CA * modifier letter acute accent
— (0301 & combining acute accent
— (0374 greek numeral sign
— 2032 ' prime
MODIFIER LETTER DOUBLE PRIME
« exaggerated stress, contrastive stress
« transliteration of tverdyj znak (Cyrillic hard

sign: no palatalization)

— 0022 " quotation mark
— (030B © combining double acute accent
— 2033  double prime

(Spacing Modifiers)



Macedonian Translit.

1E30 K LATIN CAPITAL LETTER K WITH ACUTE
= (004B K 0301 -

1E31 k LATIN SMALL LETTER K WITH ACUTE
 Macedonian transliteration

= 006B k 0301 =

01F4 G LATIN CAPITAL LETTER G WITH ACUTE
= 0047 G 0301 ~

01F5 - LATIN SMALL LETTER G WITH ACUTE
 Macedonian and Serbian transliteration

= 0067 ¢ 0301 ~

(Latin Extd-A, B)



Cassubian

(Didn’t have a single CodePage)

Kaszébscze abecadlo:

aA aA aA bB cC dD eE éE éE
fF ¢G hH il jJ kK IL £ mM

nN AN o0 60 60 60 pP rR
sS tT uU uU wW yY zZ 7Z




Nasal Vowels

Aa Ee || Uy- Polish orthogr.,
Lithuanian

00 - Sami, Old Icelandic
00 - Old Icelandic

O &€ - not precomposed




Long/Short Vowels

1ouy - long vowels
OU__ - short vowels
- not precomposed in

Latin, available in Cyrillic
(for Byelorussian)




3. Missing Pieces

Oversights, mistakes,
problems, missing characters,
encoding problems eftc.




Stokavian Accents

Vowels: aelour




Stokavian Accents

b b, GAMED. N

daejioure Extended B

I missing from UC!




Stokavian Accents

random examples...

Sibija
hivatsKki




Stokavian Accents

Stokavian accents in Serbian

OpHaTH, GPHAM ycm. GOPOHHUTE:.
Opuaywma oc., OpH bymxa x#c. Oom. 1a@paHs.
GpHKA sic. pOXKa, POXKHCTOE BOCHaEHHUe.

6pma oc. 1) 6énoe natHO (wa mopde acusom-
H020); 2) K034 c GéNnbIM IMATHOM Ha TOJIOBE; JiG-
manb ¢ G&NbIM NMATHOM. HA MOpJe.

..same as Iin Croatian!

N.N. Toncton (cocT.), CepbCKOXOPBATCKO—PYCCKNUN COBAPb.
N3n. 3-e, ucnpasn. n gon. Mocksa 1970.




Stokavian Accents

Stokavian accents in Serbian

OpHaTH, GPHAM ycm. GOPOHHUTE:.
Opuaywma oc., OpH bymxa x#c. Oom. 1a@paHs.
GpHKA sic. pOXKa, POXKHCTOE BOCHaEHHUe.

Opma i 1) 6énoe naTHO (na mopde xcusom-
H020); 2) K034 c GéNnbIM IMATHOM Ha TOJIOBE; JiG-
manb ¢ G&NbIM NMATHOM. HA MOpJe.

..same as in Croatian!
...but not available in UC




Stokavian Accents

, | Aéio60areLlatin1
Latin: 23 OF 24 7 crnl s iain

M TN

aeéeioure Extended B

Cyrillic: nothing so far

x



Croatian Digraphs

matching Serbian Cyrillic

E hreversdezhrewvers H"'h’rﬂll twostroke| Tonefive | tonefive l:llllH:llln" wWhenIn

(Latin-Extended B)



Cyrillic ‘UK’

IJru-.uq-ar aun rlrllc Ornegaroundcy,
ousandscyri| titlacyrill ousandscyri ++"--' G

two variants:
ligature or digraph

(Cyrillic Hist.)



Cyr|II|c OU/ou

’rhree forms needed
- just as for the Croatian digraphs!

OY | Oy | oy




Cyrillic OU/ou

Mistake in Unicode 4.1 docs:

0478 Oy CYRILLIC CAPITAL LETTER UK
X e basic Old Cyrillic uk 1s unified with
CYRILLIC LETTER U
— 0423 Y cyrillic capital letter u

0479 oy CYRILLIC SMALL LETTER UK




Cyrillic OU/ou

3 forms are needed;
but...
if only 2 are available,

e T I

not Ou/ou, because...




Cyrillic OU/ou

3 forms are needed;

but... ..
if only 2 are available, ..
they must be OU/ou,  IKTIEE

not Ou/ou, because...

this is not acceptable

OvIFrOAUTH
O\ TOAUTH




Greek OU/ou

strange omission
from a Slavicists point of view...

no ‘ou’ ligature in Unicode-Greek!

MMTIZKOTA MTI-MTIEP

‘I‘IAI‘IAAOFIUI\U




Russian Phonetics
just added in UC 4.1:

LATIN SMALL CAPITAL LETTER I WITH

STROKE

 used with different meanings by Americanists
and Oxford dictionaries

LATIN SMALL LETTER IOTA WITH
STROKE

e used by Russianists




Russian Phonetics
just added in UC 4.1:

LATIN SMALL CAPITAL LETTER I WITH

STROKE

 used with different meanings by Americanists
and Oxford dictionaries

LATIN SMALL LETTER IOTA WITH
STROKE

e used by Russianists

2) wrong




Russian Phonetics

really needed for [bl]:

needed and available

needed but not available

available but nonsense




Russian Phoetics

nach
Avanesov

| nach

API,

nach
Avanesov

[1]

[l
dotless

[

[B]

| /el

/af
[o]
Je]

I, not 10%6'

[B1]
[61°]
A]

B]

| /i
/el
/al
[o]
el
/af
[of .

B Jecy

MATH, 4YaCTEN
ceJo |
JecoBOn, o iéce

| maTanérka, yuacts

MOpeM, TIEpeHeceHa
OUTHI

IeCTH

Ia”Ho

roToB
IIIeCTAKJIACCHUK
BBIJAH, KHATA, IYJId
Ha ron, 1€ToM, MOpeM

K. Gabka (ed.), EinfiUhrung in das Studium der russischen Sprache.
Phonetik und Phonologie. Diisseldorf 1975, 34 & 164.

>




Russian Phonetics

CTUXOTBOPEHEE M. 10. JEPMOHTOBA [IIAPYC“

; BRYE Avanesov
6'utn'éipt! napyc / am’mHOKDBL? /
¢-rymau’e MOP’n / rbaybom // 1972
WwTé W’ :bT-0H / (-CTPAH’E€ AAN'OKDBL /
wTd K'MHYA-0H / Q-KPAj'Y pALHOM [/

Cyrillic +

rF " ’ A A
urpa-i'yr BOJHb/ B'€T'Bp C'B'HIW BT | .
U-Ma'4'Th / TH 6T H-CKPLIT UT ? [ La'l'ln +
yBEI / OH-mI’:A¢’T'HiDB* HB-HUI BT /

H-H'b-AT-m A0’ T'0iB ¢ [ 6'uswiT | Greek +

NAL-H' UM cTpyi-d / ¢'B'net’éi masfp'u / D|acr|hcs
HAL-H'HM / Ny 9’ -COHUD 3DBIAATO] /

A-OH M'HT €WHDBL® |/ np?rt’:-x-*r 6y'p'n J

KAT-6Y"1p % B-6y p'BbX j€c’t’ naké'l ///

>



Russian Phonetics

absrpe.. |

hijoaAw

4o YR

ATrgtl €\ e e

P.1. ABaHecoB, Pycckoe nutepaTtypHoe
npou3HoweHne, MockBa 1972.




Russian Phonetics

Additional character Nasal: v 223D}

CaMocTOATE/IbHEIM, (DOHEMATUYECKHM IIPH3HAKOM ABJSETCH , HOCOBOCTE
BooOLIe" 0e3 JIOKa/nH3alMH ero obpasosBaHus. B ciaoBodonémaTHue-
CKOM TPAHCKPHUMIHH HOCOBYIQ COTVIACHYVIO GOHEMY CaaboCTH MO MpH-
3HaKy AEeHTaJbHOCTH-J1a0HaNbHOCTH OO03HAUHM 3HAKOM on. - BMmecte
C TeM OTMETHM, UYTO 3Ta HocoBas (poHema, cjabas MO NMPU3HAKY JIeH-
Ta/JAbHOCTH-1a0HaJIbHOCTH, OJHOBPEMEHHO SBJISAETEH c/a00# U 10 NpH-
3HaKy TBepJOCTH-MATKOCTH (Tak Kak mepen [H’], [M’] oHa 3Byuur
MArko, a nepen [H], [M]—TtBepno). IlosToMy 3HaK <s compoBoOXK-

naerca uudpoi 1 (cnmpaBa Huke OyKBBI), yKasbBalolledl Ha Hepas-
NUYeHHe 3TOH cnaboi (poHEMBI TAKXKe IO NPHU3HAKY TBEPHOCTH-MAr-
gocti. McxXoas M3 CKasaHHOrO NpPHBENEHHBLIE BLILIE CJIOBa B CJIOBO-
oHeMaTHYECKOH TPAHCKPHILHUH MOTYT ObITh 3alHCAHBI CJASIVIOULHM
o0pasoM: | B'HUD T, |, [6awm T, |, |Gdwn a0 |, |kKaMAws,n,t], |B A, T -
WK, |, |6AsT'HK,|; |pawmsne|, |m1duonal|, |awm64p|, |66w,6a ],
| 6o, 6'dT | e L

P.1. ABaHecoB, Pycckasa nutepaTtypHasa u
AnanekTHaa oHeTnka, MockBa 1974, 50.




Russian Phonetics

Just accepted (Pipeline’):

2004-Aug-11
Accepted

10C4. 10DCA ' COMBIMIMG ACUTE-MACROMN
COMBIMIMG GRAVE-ACLITE-GRAVE
COMEBIMING ACUTE-GRAVE-ACLUTE
COMBIMIMG LATIM SMALL LETTER B BELOWY




Slavic Phonetics

Also needed...

- Russian: A D54

- aoy
- PT'O"'OSIGViC/ ~ ‘long or short’
IndOeurOPean A 'long w. circumflex’

x



Bulgarian Phonetics

Reviving OCS characters:

# Sa osHauaBaHe Ha JbJra aysa B Kpasi HA H3PEUEHUETO:
H Nb2KIOBE o+f.

v 3a o3HauaBaHe Ha adpHKAT Oxc: lvomn], [vyvé], [vac].

S Ja o3HauaBaHe Ha abpurar 03: [sbuKaMm]|, [sudr].

I [?a O3HayaBaHe€ HAa HM3TOBOpa Ha cpenHo [J] mpej rJjacHa
€CHO]. |

[ paMaTUKa Ha CbBpPEeMeHUusd
OBbNrapCKn KHUXOBEH €3UK. ToM

S e dZ |. PoHeTUKa. Copusa 1982, 29

v =dz

x



Sorbian Orthography

Some Sorbian Characters:

(Latin Extd.-A, Extd. Additional)




Sorbian Orthography

I. Lautlebre
§ 1. Buchstaben

Das Niedersorbische wird heute ausschlieSlich mit lateinischen
Buchstaben geschrieben. Da bis 1933, wo der Nazismus jede nieder-
sorbische Kulturarbeit erstickte, neben der erwidhnten Schreibweise
auch mit deutschen Buchstaben, letzteres sogar haufiger, geschrieben

wurde, sei zum Verstindnis der dlteren Schriften auch diese Schreib-
weise mit angegeben.

a) Lateinische Schreibweise: abbcéddidizeé ffgh
b) deutsche Schreibweise: a b Bycido v} df fec@ff gb

chijkltlmmnhaopprf ) sS§tsS§céuwwyzi
G ijiElIimmund oppet ([ D)FfDtihciuw Dy j
Die Benennung der Buchstaben entspricht dem Deutschen; dazu

merke: ¢, dZ, §, Z nennt man Cej, dZej, Sej, Zej; &, Z, € = Cet, Zet, €t,
§ = e§3; 1= el; ch, dZ = cha, dzal.

Bogumit Swela, Grammatik der niedersorbischen
Sprache, Leipzig 21952, 1 (Cottbus 11906).




Sorbian Orthography

weiches s (lesen) za — fa fiir (Sache), zty — Iy bose.

hartes s, § (Griifle, miB}): se — fie sich (Erbse), gus — guf die
Gans (der GuS).

wie dt. z: cas — jaff die Zeit, cera — jera Linie (zerren).
ganz weiches dt. sch mit j verbunden: Ziwy — jiwy wild.
dt. sch mit j verbunden: $ele — fdhele Kalb, $pa — fdhpa Stube.

dt. tsch mit j verbunden = t§: séina — fciina Rohr, séani§ —
fejanifch schillern.

= d + Z: zdZarza$ — {djarjafdh erhalten.
volles sanftes sch, wie im Worte journal: Zaba — jaba der
Frosch, zywy — jywy lebendig.

§,{d hérter als dt. sch (Pascha), 3es¢ — fdefci sechs, $narl — fdynacl
der Goldammer (schnarren), b&§éo — béfdhcfo ihr waret.

¢, 6§ volles tsch (Kutscher) = t3: laz&ej — lajciei leichter.

dz, b = d + Z: IdZej — Idjej leichter.

I, fd) =sch, steht in manchen ilteren Schriften nach k, p, t statt
heutigem §: kfej — kiej, tfawa — tSawa.

Bogumit Swela, Grammatik der niedersorbischen
Sprache, Leipzig 21952, 3 (Cottbus 11906).




Sorbian Orthography

TABELLARISCHE UEBERSICHT DER NS. ALPHARBETE.

Fabricius Casopis Mein | Ober- _Allt-;
1706 .3 M. 8. Alphabet | sorbisch | slovenisch

P P

?
V
r
$

K.E. Mucke, Historische und vergleichende Laut-
und Formenlehre der niedersorbischen
(niederlausitzisch-wendischen) Sprache. Leipzig
1891 (Reprint 1965,18)




Sorbian Orthography

Typographic challenge: Design

S with stroke; r rotunda




Polish Orthography

breue longum
a aa b

groffum

molle
)

¢ has quinque differencias in Polonico idiomate habet
e k G

per fe molle breue
d dz e

per [e inproprie  breue
q 9 87 7

groffum molle grof[um
m m 74

durum molle per fe
i) P q

2 ch

longum durum  molle
ee I f

Iongum durum molle
] [ {

molle breue longum
n 0 00

per [e
Rr

S in lingua Polonorum iftas in fe [ex differencias habet

/ $ | Iz

breue
A U

longum
ww cum perdit vim vocalitatis,

feh f2 71

has tres habet differencias, que differencie patent in abece-
dario Polonorum, [cilicet adaam bil ete.

v r w

Jakub Parkosz, Traktat o ortografii polskiej.
Warszawa 1985, 78. (Original: ca. 1440)

@ Yl




Polish Orthography

Jakub Parkosz, Traktat o ortografii polskiej. Opracowat
Marian Kucata. Warszawa 1985, 53.
(Original: ca. 1440)




Polish Orthography

@Alphabetd Polonict.
A s dvel x x.bb.cé &.d3.eéfg.h.iikIl.m.ni.velfic.m.n.
06.p p.qrr.fss.ey iw.x.y.z3.

[Nastepuje teraz] Alfabet polski

Aailubag.bb.céé.ddd.eé.fgg. hii. kk.1I’ mm. nii. lub tak
i.oo.pp.qri.[([[.§8.tvi.ww.xXk. yz2zz.

St. Zaborowski, Orthographia seu modus recte scribendi
et legendi polonicum idioma quam utilitissimus.
Cracoviae 1514/1518.




Polish Orthography

A3aDBCC3dd3 dTdSeéefg byinjgyyikl
EimndodpprisfABsesitviwwr.

St. Murzynowski, Orthographia Polska.
Kénigsberg 1551.




Polish Orthography

“r rotunda”

Um doppeldeutige
Buchstabenverbindungen zu vermeiden, hat Murzynowski das Zeichen

7 eingefihrt, da er die Verbindung rz = r von r+z/r+Z unterscheiden

wollte in Beispielen wie mierzy/mier-zi, skarza/skarza. Der Buchstabe 7

wurde sehr hdufig auch vom Schreiber des Pufawer Psalters verwen-
det.

St. Murzynowski, Orthographia Polska.
Kénigsberg 1551.




Polish Orthography

OBIECADLO WEDLE ORTHOGRA-

phiicy Pana Kochﬁnowskiéoo tak idzie.

AaagbbecqdfdiBéeefgbdijklflmmnio

oppqrg 56 tvww;y\zz

X B@i‘

J. Januszowski, Nowy karakter polski i
Orthographia polska

(Jan Kochanowski, tukasz Gornicki).
Cracoviae 1594




Czech Orthography

Latin, Medieval German etc.
¥ =W =ilu]




Czech Orthography

Until 1849:
initial [u] = v; [v] = w
Needed:

vdolj “valley”

J. Schropfer, Hussens Traktat ,,Orthographia
Bohemica® [...], Wiesbaden 1968, 82, Fn. 25.




Czech Orthography

Needed for Czech: ‘vdolj’

Needed for German: ‘fvhret’




Historical Cyrillic

The Basic Principle:

“The historical form of the Cyrillic alphabet
IS treated as a font style variation of
modern Cyrillic because the historical
forms are relatively close to the modern
appearance” (UG book, ch. 7)




Hist. Cyrillic

The Basic Principle:

“The historical form of the Cyrillic alphabet
IS treated as a font style variation of
modern Cyrillic because the historical
forms are relatively close to the modern
appearance” (UG book, ch. 7)

- creates as many problems as it
solves!




Hist. Cyrillic

A Glimmer of Hope:

"If, at some future date, the old
letterforms are adequately
documented and the need for them
demonstrated, then they can be added
to this [the Cyrillic-Extended]
block" (Unicode book v. 1, vol. 1, 45)




OCS, Old Russian

Application more or less ftrivial...




OCS, Old Russian

functional identity




OCS, Old Russian

but then we find...

A.N. CoboneBcknn, CnaBaHoO-pyccKas
naneorpadus. U3a. 2-e, CI16. 1908, 52.

B.H. LlenknH, Pycckas naneorpadus,
MockBa 1967, 111.




OCS, Old Russian

first problem..
N =~ Jb!
H ~ Ib!
N=1BH"
(because B = D)




OCS, Old Russian

functional identity no correspondence
\ = Jb x ?

| § B §
K=~5H o
I

&

i
Rk e




OCS, Old Russian

best-known problem...

A ~57?
A ~A?

- Unicode does not have 14
- being added to ‘private area

>



OCS, Old Russian

best-known problem...

A ~57?
A ~A?

best solution: 1 separate glyphs!
x




Early Modern Russian

variation: io, jo, vo, I10...




Early Modern Russian

n TR VaN

wrong: i0, 10, Ol
acceptable:

¢ 53. Kb maacmpounemb smakamb om-

HOCAMCA mMakKb xe:
1) AKpamxax () ynompebaseman Hapb 6yk-
BOIO # AAl O3HAYEHiA COKpaweHia OHhiA Bb mpo-

USHOIWNEHIN, HA NIP: pPou, 6e3THCACHHBIA , N TIPOY.

2) Caummnuosg () nocmasasemca Hagb Oyksa-
MH 20 AAA O3HAYeHiA CaAMMHOCMHM BD npousHo-
meHis, Hanp: cuuio, Maiopé u npoy.

Poccinckasa N'pammatuka, cod. mn. Pocc. Akaa.,.,
Clne6. 1802, 37




Early Modern Russian

Unicode: either both or none -
too important for private area!




Early Modern Russian

100 years after Peter I removed it
from the Russian alphabet...

s Tk
27 40 o e D




Early Modern Russian

100 years after Peter I removed it
from the Russian alphabet...

KJ considered cursive form of 4

ike T = m, 1 - 0, etc.

Poccinckas

[ paMMaTuUKa,
coy. Imn.
Pocc. Akaga.,.,
Crne. 1802, 3




6
6
r
2
A
0
II
n
T
m

Cursive Cyrillic

§|H v [ T e I o [ e 8 @

Serbian & Macedonian
cursive variant forms.

Russian norms on the left.
Serbian and Macedonian
norms on the right.

Note that only one variant,

the lowercase /be/ occurs

in both roman and italic styles.
The other variants occur

only in the italic style.

Standard
solution needed
for cursive
variants




Old Russian
Jotated Jat

> b

Separate glyphs or variants of jat?




Old Russian
Jotated Jat

> b

Separate glyphs or variants of jat?

A-TA, €-1€, Ak, R—ER




Old Russian
Not encoded vyet:

Ak & 5/ | T \

x



Old Ukrainian
YTOECTArPAM M ATIKA,

>7 4 / - 4
€T H;E'ECTHOE xg,&olﬂl'l’ﬁﬁ EATrwH
!’ ! ) '

. >
FAATHH THCATH O FALIEES

s » ORI RN o T S
KOAHKW ECTRMACTIH .‘}d MATIIKH 2
{ Oppofpadias
< é'l"‘:'MMoﬁa:

[ Crurrna‘:'c:
L npatu;'g'l'a:

‘fi'ra:fu K

M. Cmorpunbskun, ' pammaTiku CAABEHCKHA
nnpaBUAHOE CvHTarMa. B EBio 1619




Old Ukrainian

2D
Y70 TR NHeMA

>/ S d L
€cTs pETENIA YACTS mPa,n,-Ennaa o

/ > ~
KoAHKW €cTB NHeMmeE CMM(HG?;

'inPA,uA. ’

4 € BT HAR s,nrem.sgnangyui'
K A M l'fcarlpc"r'o\[mmis7 cpx
wq R L £ e Ham Ye
ronanmamnan.mwmmo.gi[',g,v.

M. Cmorpunbskun, ' pammaTiku CAABEHCKHA
nnpaBUAHOE CvHTarMa. B EBio 1619




Old Ukrainian

T oo e i
Trry WhiTe Tabfe Wine
sy TTpoidy - Produce.d Game

&y

Produced snd. bllled by
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Old Ukrainian

n@d Wit xat E'MM WW
Bl Covodon K m}{e?m%

Ja. Rudnyc’kyj, Lehrbuch der ukrainischen Sprache.
3. Auflage, Leizpig 943, 2.

>




Old Ukrainian

2D
Y70 TR NHeMA

>/ S d L
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/ > ~
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K A M l'fcarlpc"r'o\[mmis7 cpx
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M. Cmorpunbskun, ' pammaTiku CAABEHCKHA
nnpaBUAHOE CvHTarMa. B EBio 1619




Old Russian

znaki prepinanija 1

J1.B. YepenHunH, Pycckas naneorpadus,
MockBa 1956, 374-376.

1 zapjataja

2 podstolija

3 pribyl'ca

4 pribavlenaja
5 tocka

6 polozitel'naja
/ kendema




Old Russian

znaki prepinanija 2

_____ 8 kavyka
. 9 slogija
- 10 statija

11 stisica
12 otrikal’

J1.B. YepenHuH, Pycckaa naneorpadus,
MockBa 1956, 374-376.




Old Russian
udarenija i pridyxanija

13 oksija

14 zvatelco/psili
15 iso/isso

16 okovavy

17 varija

18 dasija
19 apostrof

J1.B. YepenHuH, Pycckaa naneorpadus,
MockBa 1956, 374-376.




Old Russian

Titlo & Co.

20 titlo

21 vzmet

22 pokrytie
23 kamora

24 stjaga

25 smycek

26 erok, ertica

J1.B. YepenHuH, Pycckaa naneorpadus,
MockBa 1956, 374-376.

>



Old Russian

Smotrickij 1618: Grammatika

J1.B. YepenHuH, Pycckaa naneorpadus,
MockBa 1956, 377.

1 oksija/ostraja
2 varija/tjazkaja
3 perispomena/

oblecenaja
' 4 iso/dolgaja

5 kratkaja

6 psilija/gustaja
/ erik, paerk

8 apostrof




Old Russian

problem: paerok

l. 3HaK "wan " MOP'E, KHT'h, B'hNAk.

2. 3HaK ‘uan * : MPHOTO (MRNOIY), A’RA (A hEQ),
X B*CE(BRCE), WTO (YRTO).

3. a0 7,7, ~: CHR (ChINK), BAKA (RAAA BIKA),
ICK (ICOVCh), FAd (rAdRA),
Milk (MECALK).

H.I. CamcoHoB, lpeBHEPYCCKUN A3bIK.
MockBa 1973, 57




Old Russian

problem: paerok

2. 3HaK "uan ¥ : MPNOTO (MRNOIY), A’BA (A hEQ),

X B*CE(BKCE), 4TO (URTO).

- has two basic forms
- stands between characters!
= [ a diacritic!




Old Russian

problem: paerok

2. 3HaK "uan ¥ : MPNOTO (MRNOIY), A’BA (A hEQ),

X B*CE(BKCE), 4TO (URTO).

- has two basic forms

- stands between characters!
=15 a diacritic!

# UC+033E "comb. vertical tilde":

!




Old Russian

part of the solution

MODIFIER LETTER APOSTROPHE l 1-1’ '
= apostrophe = lerrer.

» glottal stop, glottalization, ejective
» spacing clone of Greek smooth breathing mark 5 MGC o /
» many languages use this as a letter of their

alphabets R UusSS.

« 2019 7 is the preferred character for a

punctuation apostrophe - ohe o F
— 0027 " apostrophe

— 0313 & combining comma above "'WO FOrmS

— 0315 " combining comma above right

— 095A " armenian apostrophe @) F P aero k

— 2019 right single quotation mark

‘apostrophe’ — Leskien

>



Old Russian

current Unicode solution?




Old Church Slavonic

lnnmmmmmmmmmn
B iR M NN

Roman Numerals: Everything present




Old Church Slavonic

C/I0B’AHCbRI LU®PPU

100 200 300 400 500 600 700 800 S00
i

— — pa—

SIS SRR Gats. Ui e

1000 2000 3000 4000 5000 10000

Roman Numerals: Everything present
Slavic Numerals: Nothing present (#)



Old Church Slavonic

Numbers, Numbers

A.X. BocTokoB, [ paMMaTnKa LLEPKOBHO-
C/IOBEHCKAro fA3blKa U3JI0XKeHHAaA NO APEUBHENLLUMD
OHaro NUCbMeHHbIMb NaMaTHUKamMb. Cl16. 1863, 9
(Reprint Koéln 1980)




Old Church Slavonic

encoded so far...

-

(X)X R




Glagolitic Translit.

A

m




Glagolitic Translit.

VR

m




Glagolitic Translit.

I. Schrift und Aussprache. 9

§ 6. Umschreibung des glagolitischen Alphabets
durch das kyrillische. Bei Herausgabe glagolitischer Denk-
miler in kyrillischer Umschrift werden wiedergegeben: ® durch
(ein neu erfundenes Zeichen), daher auch 8% durch wt; ® durch 1,

daher auch 8¢ durch wi; 8 durch u, dabher auch 88 durch 'kH;
% durch k, ein aus der altserbisch-kyrillischen Schrift entlehntes,

im altbulg. Alphabet nicht gebrauchtes Zeichen; a,.in den beiden
Bedeutungen (= kyrillisch é und = kyrill. je a), durch k; im
tibrigen durch die Buchstaben, wie sie in den Alphabeten § 1
einander gegeniiberstehen.

A. Leskien, Handbuch der altbulgarischen
Sprache, Heidelberg 1969, 9.




Glagolitic Translit.

Samples: Cyrillic Iota

Male erd NpKAATH. alWITe He RI camh YoT ham.
X LTore ne momaawe snpkeri.
AATL LE® CRRTHARHIKOME CX

P {) C | 2
X L cREIITAaM R TOAHKAM K. ce 110" e° 221 HPH

91U FAA=

5 eRANKAICT®R pede. 'kko crkTIA T o
cEKINTR HOWAYR. U TAKO €ro 2. = I'BMAE AE HCh

CATh. L HIOAA CTORIIE ¢k HIMH, TR peEK'MI

N.B. Arnysb, naronmyeckoe nnucbmo. B: Jagic, Edition of
DHUMKAOMNEAIA CNaBAHCKOW DUAOMOTiN, BbiM. 3, Codex Marianus,
“'paduka y cnasan”, CI6. 1911, 232. passim

>



Glagolitic Translit.

Needed: Cyr. Iota + dotless |
it

Iota # duplicate form, not Greek

Cyr. iota with dasia (asper) is freq. variant

used by Leskien, Jagic, Diehls etc.

compatibility with legacy data important
I hardly in use instead of iota




Glagolitic Translit.

Design: Cyrillic Iota

108

OCS Greek
Black Serifed




Glagolitic Translit.
Design: Cyrillic Iota

Greek Cyrillic Cyrillic
Serifed Sans Serifed
Roman Roman Roman




Glagolitic Translit.
Design: Cyrillic Iota

K T A X
« R IIOHEé GRT H€é GThH

+ G
e ANA'K < 3AE TAA A -

Zalm 0. Icnox'k,a,a HECA YI0 -

3, ~ h T o & 2
He K{ ek & M4 rag Piit -~

Evangeliarum Assemani. Codex Assemani 3.
slavicus glagoliticus. Ediderunt Josef Vajs & Josef
Kurz. Tomus ll. Edidit Josef Kurz. Pragae 1955, 3,
89




Glagolitic Translit.

Transliteration with |

.i.c Tt .'..t 'ic

not widely used

H. KapnHckumn, Xpectomatns No ApeBHe-
LepPKOBHO-C/IaBAHCKOMY U PYCCKOMY A3bIKAMb.
YacTtb nepBas. [lpesHenwmne namaTHukn. U13a,. 2-e.

C.-lMeTepbyprs 1911, 3.




Glagolitic Translit.

Transliteration with 1

.i.c Tt .‘..t 'ic

not widely used
creates problems
for typesetting and interpretation

H. KapnHckumn, Xpectomatns No ApeBHe-
LepPKOBHO-C/IaBAHCKOMY U PYCCKOMY A3bIKAMb.
YacTb nepsas. [lpeBHenwmne naMmaTHuUKn. 13a. 2-e.

C.-lMeTepbyprs 1911, 3.




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y

1= A




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y

1= A

[y

|y




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y

1= A

[y

|y

- YO’




Glagolitic Translit.

Transliteration of Nasals

|y

1= A



Glagolitic Translit.

b N. S. Trubetzkoy

I. Gruppe II. Gruppe I11. Gruppe IV. Gruppe
(Einer) (Zehner) (Hunderter) (Tausender)

100 1000 &
200 2000
300 3000
400 4000
500 5000
600 6000
700 7000
300 X 8000
900 9000

o O N

=i
[ ]

1
2
3
4
5

-1 &
=
bo

L
PERWDPQEF

LEQTCamgagwOT

S DT P K E

Mo

N.S. Trubetzkoy, Altkirchenslaw. Gramm. Wien 1954, 22




Glagolitic Translit.

)
il
LN B ] LN N
y C Ti
’
C e = () C C & C AUE
L
- : Norm
"
L
[ I | &
j! S
-
] ] S
A1 o[ 2 .
3
. o
I . ;.':n.
.Iiéé:;:-ctm__ ?:%:. :
an r w [ ] “~ ﬁ'ﬁ‘:
e o :.'\.:'E:\' \..

J. Bratuli¢, Leksikon hrvatske glagoljice, Zagreb 1995, 98, 146. x



Croatian Glagoljica

Different characters
or stvylistic variants?

J. Bratuli¢, Leksikon hrvatske glagoljice, Zagreb 1995, 175. x



Bosancica




cica

Bosan

O
U2

-

TT
CrRMNED KT S OO

0O




cica

Bosan

O
U2

-

TT
ChrRmEDMEIS™ UVVM

0O




Glagolica

"Pe Glagolitic” -
Fact or Fiction?



Glagolica

"Pe Glagolitic” -
Facts

No text with this character



Glagolica

"Pe Glagolitic” -
Facts

No text with this character
Still Unicode has a slot for it
- and a picture, too!

[Unicode 2C1A + 2C4A]



Glagolica

"Pe Glagolitic” -
Unicode Docs

Unicode Chart & Text

GLAGOL
GLAGOL

GLAGOL
GLAGOL
GLAGOL




Glagolica

"Pe Glagoll’rlc - The Source

16

“Paris Abecenarium”
N.B. Arnysb, [ naronnyeckoe nmcbmo,

Cne 1911, tabnuua VIl



Glagolica

Poyut Bo ceon roph | enzake npucno.. | Th
Guaoy npHiIaTH- 1 | MOV APOCTR OF Te|sE 2 | e
T'al 0 AdkwH- Ao|cToRNOM™S cHjAoy .- | \ p
Vnocrach e Bhca|Koyvio ubanwmm .2 | PFOOF
Dapadwa MA- Zh|A0ERI WZBARM . |

'_Xeposhcicoy' MH: | MBICAR H OV MK | AQIKAR 2o [

O uncrena@- nphjcTam Tponue. . |

TMeuaan mow Ha pajpocth nphaowu.:. | ?

I kaomoyppsno. | Aa naunnoy nu|catn s |

Hopeca Teow- nphAugsnaR 7hao .. |

IllecTakpuaaTn- culaoy ewenpuumn .. |

HMlnereoyio nmilibe no cabpoy oyluneao:. |
- Pmenn wo- u pbaoy || nocatpoy.:. |

Ideh cnTEOpIO- ERAHLIEARCKO CAO[RO::- |

Xgaaoy EBZAA|d TPUH BN BEb|cTRd .. |




Superscripts
!n---- --=

Latin: Many Superscripts (cmb)
for Medievalists (German!):
u (=u) a (=3) o (=0): v etc.

(Comb. Diacritical Marks)



Superscripts

i€ HbI - .AE: rﬁ'ﬁfﬁiﬁfu/(aml;q 'ﬁ;tmﬂf'f'
ﬁm MbHAABCANCOANTO . Aﬁi MTE H oy MHAAHO .
imnymm.ﬂmmmﬁcrtﬁrﬂm. mﬁu'mzﬂ{a’ﬁm

ﬁﬂﬁ,sdmﬂnm,tu EHAAHGTG *‘arnﬁmmcrhﬂ
P | ~

:\dey 1mcﬂy e Aicﬂﬂ\%ﬁjd (MMTAHA I"dAdHrb
" A e : <

Aﬁfdyr'AA HA Etﬁ?d LABa F“Y““,’f'ﬁfﬂ“*
" : 2o

o MAHAMAswTE . AA @9 rmfhnass A -

Cyrillic: No Superscripts at all in UC

AdaHacmm HukntmH, XoxeHne 3a Tpu mMops
TpPOULLKUNA CNNCOK




Ligatures

\

= “Dresentation forms”
m ° some for Latin
e many for Arabic




Ligatures

\

'‘Presentation forms”
e some for Latin

e many for Arabic
e none for Cyrillic

.
=300
FBO1 E
J
rB02 E




XLYI

LITTERAE IUNCTAE FREQUENTER OCCURRENTES
il j:hm il rIm||;|'| n'i'lh IM"FI rfﬁh II"I | l'hﬂ:l _ ||1 ‘ rfl1.l
ab_ By | mvE

Ligatures

Ligatures
ac fb ¢t fy ee ff fi th it £ fh it fj ky fl

g8 gy oe sp ggy fr st ft ip py tw tt tw tty
M M @ M M FF @ FE F1 BB XX FL 1A
NT@MWERWDITPWIWWIY R

P’ﬁ uﬂ.m L"l:lfhI l:‘~| If |
hi u H Md i IS0, b l
n.u"ﬁ n.u"ﬁl. m!lu |r1£ruI| |III3‘nﬂ'|l.!ﬂul

|1I
—tekd O3 B

IIlH] u.llh'h uﬂ'ﬁl n|I[|rh mf ; llﬂ | nﬁu ." um
'i:m ?an‘h iﬂh.'ﬁhh }J’h }n’h !,Hflf: E.ilm
:_fd‘gtﬁllidj{n _?f-ﬂr ?4
(Mho | Ml

ﬂii‘hhﬂlv |

i Jlu .

ihﬂm :Hk«l yi “aL’ :m

L

ftb th ffh ffj ¢ky il tfr
tfe tiy i A [s s =2 'HE A&

Y modern Baskerville styls type tace set;
: Il.l"-'. Ligatures from the  Mres Eaves™ collectior

."'I LLEATLA I 1A I-.ll ol e al dLICL I'.[Jll'-_'l'l il

|ﬂ|"’h = : | Lﬂlu'ﬂ ' :ﬁl.

Lg

. . M%ﬁ e A I
Unicode is not the o | 0 [t oy NEAE

G'il 'ﬁ'ﬂ mn'n ' i m..lf.f uulrh ﬂ':lﬁl mfh “EF
place fo handle ok [ | [ (1 8 | [0 8

Jﬂuiﬁmm.mﬁuﬂﬁl.
B T

ha kit

ligatures - font (218 [ [ ]
technology instead




Balkan Philology

e OCS-Cyrillic for Romanian

LITERA J

A

Litera J\, obtinutd prin modificarea grafici a literei X %8, in documentele
muntenesti ale secolului al XV-lea apare o singurd dati, intr-un act de inti-
rire dat pentru ministirea Govora ?® de voievodul Radu cel Mare: wr ras
nownt Aoat no JAH® aoann8 YopRuer ,,din capul poienei, in jos, prin (pe in)

valea Cioricei” (1499 iul. 13, Arh. St. Buc., S. I., nr. 118).

Desi atestatd intr-un cuvint roménesc, totusi unicul exemplu in care
gdsim aceastd literd nu ne di posibilitatea de a ne referi la valoarea sau valo-
rile acestei litere in general 8. In acest unic caz, grafia ne determing si afir-
mam cd J noteazid nazalitatea vocalei care precedi pe H 82.

L. Djamo-Diaconita: Limba documentelor
slavo-romane emise in Tara Romaneasca
in sec. XIV si XV. Bucuresti 1971, 49



Balkan Philology

e Greek for Albanian

3. Griechische Lettern.

EV € aupus Xg Vo 00D yeTE
Transscription: Yati indi t5i ye mbi kiel’, kidfti Siintiiruari miri it.

Artii mbretiiria yote, U mbiiftii wrdiivi i, si undirii mbiinetii dii kiel! aftu e de

mbii de. Evna ndwel mbutsiin e sorme t§i na ou et per fistiind. U de ndiiléna




Balkan Philology

e Greek for Albanian

3. Griechische Lettern.

EHEDL

]

;J vda Hfjﬁ:‘* *"'f'J.CV B / s oy oy il 4 = S =
t VUDET TTOVXEY & OOLLE XE VU 00D Y TEL WUGTZVE®

F |

r v e ey " FFOF TP | g ; . b [ A b N L R e " " a1 L5
Iransseription: Yati inii t5i ye mbii kiel', kidfti stintiruari dmiri it.

Artii mbretiiria yote, U mbiiftii wrdiiri i, si kundirii mbiineti dii kiel! astu e de

mbii de. Evna ndwet mbutsiin ¢ sorme t5ii na du et per fistiind. U de ndiiléna

® Greek for Macedonian...



Balkan Philology

e Greek for Albanian

ro=

XLEA UETO } B
wép @luarzve & 0
K ey . L s o s ; L] ol R A L = am a8 =
FI‘RIIS:L.I‘]]‘)UGH: Yate ini 15 ye mbii kiel 3 A'm{fﬁ. stintiérvari midir: it.

Artii mbretiiria yote, U mbiiftii wrdiiri i, si kundirii mbiineti dii kiel! astu e de

mbii de. Evna ndwel mbutsiin e sorme t§i na ou et per fistiind. U de ndiiléna

e Greek for Macedonian...
e Arabic for Byelorussian & Bosnian...




General Phonetics

Not yet implemented...

Bavarian dialect atlas



General Phonetics

Not yet implemented...

vidfiregm

W30 M e

various phonetic symbols




Medieval Philology

Not yet implemented...

E¢VVVvaar QQ

sk



4. Results




(L Some Results... Ikk

10 K O\[/O\(/O\(




Thankt Youl
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N.B. The following two papers were the printed outcome of this presentation
which was originally given at the corresponding conference:

©OOO

https://www.uni-bamberg.de/slavling/personal/prof-em-dr-sebastian-kempgen/

_ 2
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